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INTRODUCTION

T=zze is as yet no grammar of the Manchu language in English. WywLig's translation of the
Teing Wan Ki Mung (f#§ % B %), Shanghai, 1855, a kind of Manchu hand-book for the use of
Chinese, though useful and full of interest, is by no means a grammar.

The general interest taken in every language will, of course, be also extended to Manchu ;
still a few words seem necessary to show the particular usefulness of its study.

There exist in all about 250 works in Manchu, nearly all of which are translations from the
Chinese. They consist of translations from the Classics, some historical and metaphysical works,
Lterary essays, collections of famous writers, novels, poetry, laws and regulations, Imperial
edicts, dictionaries, phrase books, etc. Most of these translations are excellent, but they are all
fteral  Execated under the eyes of intelligent princes, they form a reliable expression -of the
measing of the Chinese text and have therefore a right to acceptance equal to that enjoyed
by commentaries of good writers. Manchu being infinitely easier to learn than Chinese, these
translations are a great help towards obtaining a clear insight into Chinese syntax, and scholars
Fke Stanisuas JuLieN, who owed the remarkable precision in his renderings to his knowledge of
Msochu, have repeatedly pointed this out. In a letter addressed to Dr. LEcee he alludes to
the stady of Manchu as being of great assistance in translating the Classics. Dr. Lrcar, however,
= the preface to his translation of the Shuking, pronounced himself against it. The reasons
sdvanced by this great scholar are not very cogent, aud, in fact, not knowing the language,
be was hardly competent to judge. But, even if he were right, others may be in a different
pesition. Dr. Leeer was perhaps more fortanate or more gifted than most people and had a
thorongh mastery of Chinese at the time when ST JurieN wrote to him. Those who find Chinese
more difficult will be inclined to consider the Manchu translations a great help.

This grammar being iutended for the practical purpose of guiding the student in learning
to read Manchu works, not of trauslating into Manchu, everything foreign to the aim is left out,
especially all information which properly belongs to the sphere of the dictionary.

Suangnal, February, 1892,
P. G. vox MOLLENDORFF.
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I. PHONOLOGY.

1. Alphabet.

Manchun writing consists of 34 elements, viz., 6 vowels, 18 essentially Manchn consonants
aad 10 marks specially intended for the rendering of Chinege syllables (vide Table).

The 6 vowels are a, e (i), i, 0, u, @t (not 5 as generally represented).!

The 18 consonants are k, g, h, n, b, p, 8,8, t, d, I, m, ¢, j, y, 1, f, w.

The 10 marks are k', ¢, I, t&, ts, dz, E sy, ¢y, jy.?

k, g h, t, d have two forms, one when followed by a, 0, i, the other when followed by
LR

o in the middle or at the end of words may be doubled and then stands for oo or ao.

If u or i is followed by a or e, w is placed between them : juwe (two) pronounced jue.

If a vowel is followed by i, the latter is doubled, except at the end of a word.

No word commences with r, nor with two or more consonants.

t after & vowel and before a consonant, or at the end of a word, is written like on.

To distinguish f from w the rule is : at the beginning of & word w oceurs only when followed
By s or e F before a and e has an additional stroke at the right.

Mancha is written from top to bottom, the lines following from left to right.®

Pronunciation.

Many of the Manchn words are now pronounced with some Chinese peculiarities of pronuncia-
tem, 5o k before i and e=cli, g before i and e==ch, h and s before i=hs, ete. H before a, o,
= &, is the guttural Scotch or German ch.

n is the ordinary sonorous liquid; only as initial, when followed by iya, iye, iyo, io, it
= pronounced like ny: e.g. niyalma man==nyalma; niyengniyeri spring=nyingnyiri; niolkon
smooth=nyolkon (Radloff, Phonetik, p. 162).

#=sh ; ¢==ch in Chinese ; j==j in judge ; y when initial=y in yonder.

a, i, 0, u, i a8 in Geérman.

e==ii, 0 ; e.g. ¢jen master, Tungusic djdn ; inenggi day, Tang. indngi; elgembi to lead, Tung.
#lpisam ; edun wind, Tung. odyn.

~ i=i, y (=Russian 8); kali meadow=Tung. Aowyr.

y with an e before and after, is not pronounced : deye body==bee (b23). Nor is it heard
Between i and a, or i and e.

z=j in jardin.

The accent lies always on the last syllable, the same as in Mongolian.

2. Harmony of Vowels.

Manchu writing distingnishes 8 vowels ; there are, however, in reality eight, which all occar

@ stem syllables: a, &, o, 8,y, i, u, i. As regards long and short vowels u only has two

separate signs.

! The name of the Emperor # shun is given in Manchu as Biin.
— :h;[;.he )‘rl 'l:i:hm 3 Chinese syllables represents the vowel transcribed by Wade with ii as in tzii and esif, and with
™ an .
* This alphabet was ado by the Uigurs from a Syriac or Mandaic source, thence adapted to the Mongolian
lsag=age and in 1580 slightly alm suit the unciation of Manchu, Unloriuuhly 3 mohmwnwu-
semtad: &, i, y. By comparing the Tungusio ects these vowels can be partly restored.
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These 8 vowels are divided® into the following groups :—

4 guttural 8 0
4 palatal i o
4 dental a i
4 labial o u

2 dento-guttural

2 labio-guttural

2 dento-palatal

2 labio-palatal

4 wide vowels a o
4 narrow vowels y 1

N - - R
St Blegi g

6] according to the degree of widening or nar-
rowing the inner organs of speech.

The harmony of vowels consists in a certain attraction of vowels physiologically related
to each other; in accordance with it a vowel can only be followed by a corresponding one. All
the Altaic languages show this peculiarity, the Turkish dialects the most, the Tungusic and
Manchn the least. Within stems this harmony of vowels is of interest only to the philologist,
but as most of the affixes in Manchu offer the choice between 2 or even 3 vowels (e.g. ha, ho,
he ; la, le; hon, han, hiin), a few rules are necessary to show which vowels should be used.

1. Stems terminating in a, e or o, take the same vowel in the affix: sula-ka left behind ;
mute-re being able to; tokto-ho fixed. Exceptions are given under * Verbs.”

For affixes in on, un, iin (hon, hun, hiin): stems in which a or o occurs twice, or those
having i and a, take sometimes @i : yada-kan poor ; soyos-han folded.

2. Stems of one syllable, terminating in i or u, take mostly e: di-ke was ; ku-ke rotten.
With one of the affixes on, un, fin : Aés-kan bashfal,

3. Stems of several syllables terminating in i or u, with a, u, i, or oo preceding, take mostly
a: mari-ha returned ; jabu-ha answered ; tumi-kan somewhat frequent ; giini-ha thought ; kooli-ngga
customary. An exception appears to be : asha-re will refuse. Of affixes in on, un, iin : tali-dan
doubtful ; miosi-han or kon wrong.

4. Stems of several syllables terminating in i or u, with e preceding, take e: julesi-ken a
little forward ; tebu-ngge laying down; of affixes in on, un, {in : wesi-kun upper ; efu-hun strong,

5. Stems having n repeated, take mostly e, but sometimes a: wku-khe accompanied ; wlu-ken
a little wrong ; but usu-kan a little uncommon.

6. Stems terminating in u with i preceding, take mostly a: éidu-kan a little smooth ; but
also e : kiru-re will be in heat.

7. Stems in u and @, take mostly a: muka-ha breathed in.

8. Stems with two i, take mostly a: ili~ka stood ; but also e: #ji-re will weave.

The exceptions for the verbal affixes ha, ra, will be given in extenso under ** Verbs.”

If two or more affixes are used, the vowel of the first determines the vowels of the others.

The difference between wide and narrow vowels is also nsed to express the difference of
gender, e.g.:—

a male principle (j§ yang) e female principle (& yin).
ama father. eme mother,
amhae father-in-law. emhe mother-in-law.

haka man. heke woman, ete.

*T low J. GrunzeL, Die Vocalharmonie der Altaischen Sprachen, Sih. Ber. der Kais Ak, der Wiss, Wien,
1888, which is based on RADLOFF's eminent work: Phonetik der Nordlichen T irksprachen, Leipzig, 1883,
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3. Diphthongs and Triphthongs.

In these the rales of vowel harmony are not perceptible : "
& may be followed by i, 0: ai,a0; ebyi, 0: ei, eo; i bya, ¢, i, 0, u: ia, ie, ii, io, iu ; o by
Lo:ol00; ubya, ei 0: ua, neni uo;ii bya,e,i,o: ia, fe, i, Go. it blo'ti
Triplfthongs are joa, i0o, io (w) an, io (w) en, ioi, i (y) ao. Sk
Of the above oo stands for ao or ii; ioo for Chinese yso (E); io(w)an, io(w)en for wuan,
fen ; ioi for i@ ; i(y))o for iao. .
4. Word-changes and Foreign Words.

Vowels are often dropped : \ ,

a. in the middle of words: tofokon fifteen, pronounced tofhon; ilha flower from ilaka ;
wtha hunt—dutaka ; hojhon son-in-law—Ahojikon ; ufhi part—ufuki ; gelhun fear—gelehun ; narsa
miggard—narada ; eirku pillow—eiruku from eirumbi ; Jorgon or forkon season—jforokon, etec.

b.in combination of two words: ertele till here—ere tele, emderi at the same time—emu
derei; emursu simple—emu ursu ; erse such—ere se; ergi this side—ere gi; inenggishan noon—
tmenggi sahan ; dergi npper—dere gi; baitaka nnemployed—baita aka; memema step-father—
meme ama; aba where?—ai ba; amargi behind—ama ergi, alimbaharaka inexpressible—alime

A final n, not being part of the root, is dropped in combinations : kumuda musician—
Eumun da; ilase three years—ilan se; daniyartu s mythological animal—daniyan artu, or
transformed in m before b : dulimba middle—dulin ba. \

K and h, g and h sometimes interchange : emeke—~emhe mother-in-law s julge—julehe formerly

Foreign words in Manchu are mostly Chinese and Mongol. The latter, like gobi desert, sain
good, have been taken over without change and are difficult to recognize as foreign.

In the beginning of Mancha literatare Chivese words were :—

a. borrowed without change, new words for new ideas : ging (3, #8, ), gung (B, &,
3§, I), wang (FE), even when an original Manchu word existed : liyo hawang (B | lin huang
salphur) instead of Aurku; funghtwang ([, M féng huang pheenix) instead of garudai. It has
been calenlated that one-third of the Manchu dictionary consists of Chinese words thus borrowed.

6. with slight change in the termination : ging-gulembi to honour from fit (ching),

¢. with an addition explanatory of the meaning : gin liyan ilha (& i chin lien lotus,
ilha flower) lotus ; ingturi or ingtoro cherry from 2 ying cherry with turi bean or Zoro (Bk
fa0) peach. '

Other similarities seem to point to more ancient loans : S brush (8 pi), fafun law (¢:3
fa) ; dulefun degree (8 tu); kemun measure ( %) Ke). These may, however, originally spring
from the same root (compare e.g. kemun with Jakutic kin measure).

Manchu words cannot begin with r (Buddhist works contain some transliterated Sanserit
words commencing with r) or @ (alet is Mongol). They generally terminate in vowels or n. .
Fioal 1, k and & is only found in onomatopoetic words like acar kicir, kafur, kalar kilir, ete.
cik cak, tok, katak kitik, kas kis. Words with final m, 1, or t, are foreign: serim name of a
place, serekul town in Turkestan, mandal Mongol word, a place where sncred rites are practiced, '
elet is a Mongol name. =~ : Gy i

Some few words terminate in b: tob right, cob mountain peak, kab kib, cib cab. The.
ending ng, if not onomatopoetic as in ang, ¢ing cang, cung, ete., shows Chinese origin, - - :
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II. ETYMOLOGY.

The words of the Manchn language may be divided into: 1. nouns and adjectives, 2.
pronouns, 3. numerals, 4. verbs, 5. adverbs, 6. postpositions, 7. conjunctions, 8. interjections.

1. Nouns and adjectives I treat together, as they have many terminations in common and as
many adjectives may be used as nouns and vice versa.

The terminations for nouns are :—

a. vowels : abka heaven, muke water, kesi favour, olo hemp, huncu sledge, boo house, buka stag.

b. n : morin horse, danin nature. '

¢. ka, ko, ku, ki, ho, indicating mostly names of instrnments and utensils : wjika bow case;
oboko washing basin ; hujuku bellows ; forika dram ; corho fanuel ; but also tacika school.

d. ha, he, ge, han, hen, gan, gen, gon: syjaka tent peg; suke, suhen commentary, nedege
news ; hasikan petticoat : hargan large net ; turigen wages ; dodogon intention.
e. ba: kondoba whip lash ; dulimbe middle.
J+ bun : wlabun tradition.
g- 8i, ¢i, ¢in : yafasi gardener; aduci herdsman; jacin second of two brothers.

k. ra, re, ri, ro, ru, ran, ren, ron: jamaran quarrel; tokoro circle, wheel ; keturen cross beam.
The terminations for nouns and adjectives are :—

@. nggi: inenggi day ; etenggi strong.
b. hiyan, hiyen : acukiyan slander, calnmnions,
c. hon, hun, hiin, shan, shiin : etwhun power, mighty; ijishan compliance, compliant.
d. sun : Aawaliyasun harmony, peaceful.
e. tu, tun : iletu appearance, clear ; tletun sign.
J. ki, hi, hin : jabsaki luck, lucky; Aalhi stupid; adwhi leather trowsers ; lekerki, lekerki,
’Cm;ﬂ seal,
g-©u, eun : suilacun anxiety, anxions,
k. 1a, lo, le, lan, lon, len: Jangkala low ; dorolon ceremony.
t. ju, ji: boikoju terrestrial, spirit of the earth; jiduji quite right; boigeji landlord,
The terminations for adjectives are :—
% N88%L NggO, ngge, nggi: moringga riding, doronggo regular ; ambalingga (o) earnest,
b. (n) ingge : niyalmaingge human,
c. su, da, do, de : gelesy timid ; ubiyada hated.
d. buru, cuks, cuke : hataburu, hatacuka odious ; ferguswecuke wonderful.
e. saka: ekisaka silent.
Diminutives and angmentatives are formed with the affixes kan, kon, ken, gan, gen, liyan,
liyen, cen, 8i: ambakan somewhat large ; diragan & small river; olkokon a little dry ; gelfiyeken
a little pale; adaliliyan somewhat similar; ambakaliyan o little big ; isheliyen rather narrow;
sukecen a small axe ; ambakasi somewhat big.
Adjectives are transformed into nouns by adding urse (B : tacire urse (& %) the students,
the scholars ; or by adding ba (place): amba ba greatness.
The plural of nouns (adjectives remain unchanged) is formed :—
a. by the affixes sa, se, si, 80, ta, da, te, ri. These are simply added to the word ; a final
n (not being part of the root) is dropped (kafan—hafasa); but han emperor—Aansa. Jui loses
final i: juse; omolo final lo: omosi, - Thus 3abi—3abisa ; age, agese; aha—ahasi; monggo— '
TMONGG0s0 ; ama——amata ; eme—emete ; mafa—mafori.

'
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Some nouns use several affixes: urun—urusa and uruse; agu—agusa and aguse ; nakéu—
wadéusa, nakéuse, and nakéuta ; gioro or gioru—gioroso and gioruse ; sargan—sargata and sargada.

b. by repeating the noun : se se years.

¢. by adding numeral terms or words denoting plurality. These are :

Placed before the noun : fanggn hundred, e.g. tangga hala (H #k) the hundred family names,
the people ; tumen ten thousand (#), e.g. twmen jaka things, all things; geren all, e.g. geren
wiyalma all men ; the latter is also used in combination with plaral forms : geren ambasa hafasa
the officials. .

Placed after the noun : gemu all, e.g. bayan gemu the rich ; tome all, e.g. niyalma tome men,
all men; jergi rauk (4F), e.g. gurgu jergi the animals; urse (F) follows chiefly adjectives or
pasticiples, e.g. bayan urse the rich ; tacire urse the scholars, but does not always denote plurality.

Combination of nouns with other affixes : i, ni; de; be; ci.

1.1, ni. I is placed after words terminating in a vowel or in n ; »i follows words terminating
= = consonant other than n. After words ending in i (words of Chinese origin excepted) the i
may be left out.

This affix denotes :

a. the genitive case or possession, origin, habitation, part, intention with which a thing
i done (2), e.g. boo i ¢jen the master of the house ; abkai ¢jen the Lord of Heaven, God (X %)
dnpem i urse those of the people ; urgun i doro the ceremony of congratulation.

5. instrunmentality (L1), e.g. suke i with an axe.

¢ an adverbial expression (#8]), e.g. fafun i legally.

Sometimes the i is left ont, e g. ganin sukdun the spirit of thonght, i.e. energy ; siden kaka a
sepersumerary. The first noun is in such cases employed like an adjective.

Of several nouns dependent on one, only the last of the dependent nouns takes the affix, e.g.
wms jui i boo the house or houses of the son and of the father. Ama i jui i b0 means the hounse of
the son of the father.

2. De denotes the situation (in, at), the direction (towards, upon, on), the address (to), the
semaining with, according to, the locative and the dative: gurun de in the empire, towards the
empire ; hoton de in or to the town; doron de according to custom, solemnuly ; na de on earth ; ere
wimsdma de bumbi to give to this (ere) man (niyalma); tere niyalma de henduhe he spoke with that
man ; dere de sindambi to place on the tabie; 8i aibide genembi where (aibide) are you (si) going to?
swware de ja gojime yabure de mangga though (gojime) easy (ja) to look at (tuware de), it is difficnlt
(mangoa) to perform (yabure de) ; niyalma de it is for man to ; abka de it is for heaven to (hominis est,
ol est) ; juwe de gemu sartabure de isinambi to come to (isinambi) delaying (sartabure de) altogether
(pemx) in either (juwe de) [ F T #5 X # 9k M ; gemu like the Chinese #f tu is here expletive.

3. Be denotes the direct complement of the verb, the accusative, e.g. baita be gaimbi to take
s thing; erdemui beyebe dasambi by virtue we cultivate the body (beye be ourselves). Be is
sometimes nsed as an expletive, e.g. Auwasabukn mutebukn taciku tacihiyaka be ilibufi tacibume.
Bewasshuka serengge wujire be tacihiyaka seremgge tacibure be mutebuka serengge gabtabure be,
establish (ilibufi) colleges, academies, schools and gymnasia for the instruction (tacibume) of the
people. A college is for nourishment, an academy (and a school) for instruction, & gymnasinm for
srchery (Mencius, Gabelentz p. 90, Legge p. 118). This use of be might be explained as an
ellipsis, & verb likd to give (bumbi) or to teach (facimbi) being understood. It may be left out,
if the sentence is otherwise clear, e.g. bithe arambi to write a letter.
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4. Ci is the sign of the ablative case (from, out of), denotes separation and is nsed in
comparisons, e.g. ereci amasi henceforward ; daci dubede isitala from beginning to end ; ubaei goro
aka not far from this ; ama eniye ci fakeafi, booci aljafi inenggi goidaka taking leave of his father
and mother, he was long separated from his family ; yaci neneme Jjihe bike which came first ?

It serves to form the comparative, e.g. minci amba bigger than myself.
2. Proxouss.

a. Personal Pronouns.
i 1, si thou, ¢ he (tere that), de we, muse we, suwe you, ce they. Muse means (like the

Pekingese P Y tsa men) we that are speaking together, we that belong to one family, one clan,
one nation. The above are declined as follows :— '

nom. &4 I be we  muse we s thou  suwe yon i he)she, it ce they
. mini ment muser _8&ini suwent int ceni
5:: minde  mende  musede  sinde suwende inde cende
ace. mimbe  membe  musebe  gimbe Suwembe imbe cembe
abl. minci  menci museci sinei Suwenci et cenci.

For 1, myself, etc., beye is added to the genitive : mins beye, sini beye, ete. For he himself
ini beye or gala beye is used. '

b. Possessive Pronoans, These are formed by adding ngge to the genitive of the personal
pronouns : miningge mine, siningge thine, ete. Often the genitive withont ‘ngge is thus employed :
meni morin our horse. Ere this, tere that frequently stand for the third person : terei ganin his
opintion ; eseingge theirs, belonging to them.

- ¢. Demonstrative Pronouns. These are ere this, tere that :—

' nom. ere this es¢ these tere that tese those
o E:n. erei, ereni asel terei Y tesei
s . ede, erede esede tede, terede tesede
i . erebe esebe terebe tesebe
abl. ereci esect tereci teseci.

If used as adjectives, ere and fere do not add the case affixes. ~ Sometimes uba this and
tuba that are used, but always alone, not in combination with nouns. ¥

d. Interrogative Pronouns. These are we (gen. wei, dat. wede, ace. webe, abl. weci) who? ai
(ace. aimbe, abl. ainci) what ? which ? ya who? what? With we are formed wet'nyq, weike which ?
of what natare ? With ai: nibi, ai gese, aiba what? ai yadare how much ? aba where ? ete. With

ya: yaci who? what? yaks how ?

At the end of interrogative sentences it is common to append ni or o, e.g. marimbio shall I

back out? When following the fature participle in ra (re, r0) o sometimes implies & request : minde

“halabureo do canse me to study ! (kalambi to study, kalabumbi passive or causative, Aalabure future

participle). _ : ‘
e Indefinite Pronouns : aika, aimaka somebody, ya everybody, yamaka whoever, etc.
3. NUMERALS. : T
" a. The Cardinal Numerals are :—

1 emu, emie ) - 6 nin

2 juwe 7 nadan
3 dlan 8 jakin
4 duin 9 uyun

b sunja 10 juwan
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11 juwan emu 70 nadanju

12 ,, juwe 80 jakanju

18 .00 Tion 90 uyunyu

14 ,, duin 100 tangga

15 tofohon 101 tangga emu
16 juwan ninggun, etc. 200 juwe ta

20 orin 300 ilan tangga, ete.
21 orin emu, ete. 1000 minggan

30 gusin 10,000 tumen

40 deki 100,000 juwan tumen
50 susai 1,000,000 tangga tumen.
60 ninju :

The higher numerals (up to 100 trillions buju baje’) are not originally Manchu, but were
“afredoced into Buddhist works in imitation of Tibetan numerals which again were originally

b. The Ordinal Numerals are formed by adding i to the cardinals, dropping a final n except
5 gwsoan ten and tumen ten thousand, in which two the n is part of the root:

The first uju, wjui, wjuci, tuktan, emuci, the very first ujui uju, niongnio, bonggo.

The second jai, jaici, juweei.

The third ilaci The ninth wyuei

The fourth dwici The tenth juwanci

The fifth sunjaci The eleventh juwan emuci
The sixth ningguci The hundredth tanggaci
The seventh nadaci The thousandth minggaci
The eighth jakaci The ten thousandth fumenci.

For the days of the month and for the months and years other expressions are in use: the
St day of the month dce; the first month ¢ob biya (JE J); the first year (of an emperor’s reign)
Suswsgga aniya (3G 48); the 8rd day of the 8rd moon ilangga inenggi ; the 7th day of the 7th moon
madangga inenggi ; the 16th day of the 1st moon niokun ; the 11th moon omson biya ; the 12th moon
Jergom biya.

The first of 2 or 3 sons is uda, the second Jacin, ; :

o. Distributive Numerals are formed by adding ta, te, fo, to the cardinals, final n being
“@mpped as with the ordinal numerals (except in juwan 10 and fumen 10,000).

one by one emte (for emute) by 8 jakita by 50 susaita,

Ly twos juwete » 9 uyute » 60 ninjute.

. threes itata » 10 juwanta » 10 nadanjuta (te).
. fours duite w 16 tofokoto » 80 ja&mjutc.

» fives sunjata » 20 orita » 90 uyunjute.

» Bixes ninggute » 80 gasita » 100 tang

» Bevens nadata » 40 dehite » 1000 minggata.

» 10,000 tumentas,
» Beveral udute,

e. Fractional numerals : dulin, duiga, andala, tubi, dulimba, hontoho half ; } duin ¢i emu ;
§ slan o1 emu.

f- Multiplicative Numerals are formed by adding wbu or rsu (ursu) to the cardinals with
#iision of final n (except as above in juwan and fumen):

single emursu, emu uby ;

donble jursu, juwe ubu, ubui ; ubui Julu (twice as much), juru, bakeing '~ 0 ¢



ST, ke

o

P

threefold ilarsu ilan ubu ;

ninefold wyursu ;

hundredfold tanggarsu.

With reference to textile fabrics 77 is used : ilari threefold, sunjari fivefold, jakiri eightfold.

Other numeral expressions are : gemu both, durbejengge square, with four angles.

4. VERss, +

There are in Manchu pure verbal stems of one and more syllables like o to be, ara to write,
and verbs derived from nouns and adjectives.

The more common syllables used in case of such derivation are:

ta, to, te, da, do, de : gosin humanity—gositambi (also without any insertion : gosi—mbdi); jali
crafty—jalidambi to cheat.

na, 1o, ne : abdaka a leaf—abdahanambi to leaf ; acan union—acanambi to meet.

la, le: Aiyoodun (3 W) filial piety—hiyoosulambi to treat with filial piety ; aba a hunt—
abalambi to hnnt,

du, ndu : Aiyoodun filial piety—hiyoosundumbi.

I8, 10, re: gisun word—gisurembi to speak.

8a, #o, 8e : injeku merry—injekudembi to langh at ; ddali similar—adalisambi to be similar.

In some cases it is doubtful whether the verb is derived from the noun or whether the latter
is of verbal derivation : isan a meeting, isambi to meet ; iren the track of fish, irenembi to ruffle
the water (as fish do).

There are further syllables which, when added to the stem of verbs form new verbs. These
are:

Jja, mostly reflexive : ganinambi to think, ganinjambi the same ; isambi to meet, isamjambi.
to collect.

nu, nda, mostly cooperative : injembi to laugh, injendumbi to langh together (injenumbiy;
arambi to do, arandumbi to do together.

ca, co, ce, cooperative and frequentative : injemdi to laugh, injecembi to laugh together ;
dedumbi to sleep, deducembi to sleep together.

Ji: wambi to kill, wajimbi to die; arambi to do, aranjimbi to come to do.

na, no, ne : isimbi to come near, isinambi to arrive. ;

An accomulation of these syllables frequently occurs : Yumbi—ijurambi—ijursambi to
besmear ; abalambi to hunt, abalanambi to go hunting, adalanjimbi to come to the hunt, abalandumbi
to hunt together ; acambi to meet, acalambi to agree upon, acamjambi to collect, acanambi to meet,
acandumbi to meet together, acanjimbi to come to meet.

Moods and Tenses. To express the moods and tenses the Manchu verb has 23 forms,

1. The stem ; the moods and tenses are produced by adding the following affixes to the stem
of the verb :—

2. mbi, 3. me, 4. ha (he, ko, ka, ke, ko, ngha, ngke, ngko), 5. 'ra (re, ro, ndara, ndere), 6. ci,
7. K, 8. fi(pi, mpi), 9. mbike, 10. kabi (hebi, hobi, kabi, kebi, kobi), 11., habike (hebike, hobike, kabihe,
hebike, kobike), 12. habici (hebici, hobict, kabici, kebici, kobici) ; 18. cibe, 14. cina (cun), 15. kini, 16.

mbime, 17. mbifi, 18. nggala (nggele, vggolo), 19. mbumbi, 20, mbubumbi, 21. ngge, 22. le (lengge),
23. leme (lame).*
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Of these Aa (4), ra (5), kabi (10), habike (11), habici (12), and nggala (18) are subjected to
e laws of vowel harmony,
Taking in order the parts of the paradigm arambi to write 1 will now explain each form.
1. The stem is ara which at the same time serves as the Imperative: ara write |
2. By adding mbi we obtain the Present Tense : ara—mbi I write (there being no distinction
wf persons, this stands for I, thon, he, we, you, they write).
3. Me ndded to the stem makes the Infinitive : ara—me to write ; this form is also an
Tadefinite Gerund : writing.
4. The affix %a forms the preterite : ara—#a I wrote. It is also a past participle : written,
Bawing written.
5. The affix ra forms the Future: ara—ra I shall write ; it is also a participle : writing,
gmag to write.
6. Ci makes a Conditional Tense : ara—ei 1 should write, if I wrote, should I write, some-
~ Smes to be translated by the present tense implying a doubt.
7. Ki forms a Subjunctive of the present : ara—ki may he write.
8. Fi forms a past Gerund: ara—jff having written, after having written.
The above eight are the fundamental forms ; the 15 others are formed by adding affixes to
Those which are added to the stem are :—
9. Mbike forming an Imperfect Tense : ara—mbike 1 was writing.
10. Habi forming an Indefinite Past : ara—~kabi I have written.
11, Habike forming a Pluperfect : ara—habike I had written.
12. Habici forming a Past Conditional Tense : ara—aabici if [ had written.
13. Cibe forming an Adversative : ara—cibe although 1 may write, even if I write.
14. Cina forming a Concessive : ara—cina may he write if he likes, may he write what he
An old form cun (@ra—cun) is fonnd in a translation of the Shiking (Book of Odes).
15. Kini forming an Optative : ara—kini would that he wrote | Cina and kiai are also used in
tive or passive sense.
16. Mbime forming a Gerund : ara—mbime whilst writing.
17. Mbifi forming a Gerund : ara—mbifi having written.
18, Nggala denotes that a thing has not yet been done : ara—nggala before I wrote, before
T,
19. Mbumbi forming the Passive or Causative Mood: ara—mbumbi is written, causes to write,
then becomes a new verb, which as an independent stem (arambu) takes all the other affixes.
20 Mbubumbi forming a Causative of the Passive : ara—mbubumbi canges to be written.
The following affixes are added to the forms in Za (4) and ra (5) :—
21. Ngge forming Verbal Nouns and Adjectives : ara—ha—ngge, ara—ra—ngge that which is
‘weisen, the writing ; that which he has written ; he is writing ; he who is writing,
; 22. Le adds an indefinite meaning : ara—ha—l¢, ara—ra—Iie¢ whoever writes, whatever is
‘wetten. This affix is originally ele (whoever) and the Chinese-Manchu Grammar Tsing Wen Ki
Mg (vol. II, fol. 82 b) is wrong in giving two forms /e and la, subjecting them to the law of
Swemony. This form also takes the affix ngge : ara—ha—le—ngge, ara--ra—Ile—ngge—whosoever
23. lame (leme) added to the future in 7 (5) renders the meaning adverbial : ara—ra—lame
= the manner of writing.




— R

10
lS‘E\f‘. e O » ;

PARADIGM OF ARAMBI T0 WRITE.

1. Imperative , AR 1% “write !
2, Present Tense arambi 5o I write.
8. Infinitive C N arame P bk o to write.
4 ‘Preterite ' . araka J I wrote.
5 Futare arara ; I shall write.
6. Conditional araci should I write.
7. Su junetive Prennt " areki : may he write.
'8. Past Gerand - arafi having written.
9. Im .. arambihe I was writing.
10. Indefinite Past arakabi I have written.
11. Pluperfect arahabihe : I had written.
12. Past Conditional '  arakabie: if I had written.
13, Adversative - - . . aracibe although he may write.
14. Concessive aracina may he write.
15. Optative arakini would that he wrote.
16, Gemnd L arambime whilst writing.
i;;_ , % Airor oo armby:h g:fnng written,
. ; ara ore writin
19. I‘amve : ' m'a:u’zmbi it is wnt.ten.s
g(l) M?MPMVQ"' arambubumbi , {hmuaetobehwntm.
. Ver oun e, ara e writing, the writer,
22. Indefinite Mmmgwmwy& whoever vgrites.
28. Adverbial araralame in the manner of writing. .
lREEGULARI‘l‘IEB

l'.. The follmnng verbs have an irregular Imperative :—

bambc’ to raqueat —baisu.
gaimbi to receive —gaisu.

jembi  toeat . —jefu.
Jimbi  tocome ~—jio, ju.

“ombi  to become —os0.
tucimbi to go forth—tusinu.
wasimbi to fall —wasinu.
© wesimbi to rise  —wesinu. ' '

% The sign of the Past Tense ha, ke, Ao, h, ke, &o, ugh ngke, ngko, and bhangnofthe '
Futare ra, re, ro, ndam, ndere, ndoro are subject to the laws of vowel harmony. The general rales
are -—

‘a. verbs: with the stem in e have a (ka) and ra. Exceptions with Aa, re: buktalambt.‘
cihalsambi, cileilambi, maimadambi, manjurambi, miyoocalambi, niongzalambi, myuhmmh tungni-
yamh With ke, ra: derakulambi, faishalambi, sosambi. With ko, ro: morilambi. -

- b. verbs' with the stem in e have ke (k) and re. Exceptions : siderilembi (ha, re);
giyolorsembi (ko, ro).

¢. verbs with the stem in o )mre ho (&o) and ro. Exceptmng doombi (ha, ré) ; fombi (ha, re) ;
gombi, goka, gondoro ; joombi (ha, re) ; leombi or loombi (ha, ve) ; uaomh (h, ra), niyaniombi (ha, rs) i
dombi (ka, re); tungniombi (ha, re) ; yombi, yoka, yoro, yondoro.
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d. verbs in u with a preceding have ka (ka), ra (re). Exception : niyanggumbi (e, r¢).

LIST OF IRREGULAR VERBS.

. verbs-in i with a preceding have Za (ka), ra (re). Exception : alanggimbi (e, re).
_ verbs in i with ¢ preceding have Ae (k¢), re. Exception: kesimbi (ha, re).

“g. verbs in u with ¢ preceding have ke (ke), re. Exception : feksimbi (ha, re).

Dahambi forms daha (instead of dakaka), bakambi forms baka.
. A pumber of verbs, however, contrary to the above rules, take ka, ra; Aa, re; ke re; ko,

; ks, ra; ka,re; ke,rve; ko,ro; ha and ka, ra ; ha and ka, re; ha and ke, re ; ha and ke, re ; ha
sl o, ro; he and Ao, ro; ke and ke, re; ko and ko, ro; ke and ko, ro. It would be to no purpose
give the long lists of these verbs, Sakharofi’s Dictionary gives the affixes used by each verb.
The following verbs are only used in the Indefinite Past: abulikabi, absakabi, bemberekebi,
bi, farakabi, feherekebi, geigerekebi, genggerekeli, giyabsarakabi, gawasakabi, ilmerekebi,
kabi, jerekebi, joholikabi, juyekebi, laifarakabi, lebderekebi, lukdurekebi, werukebi.
The following verbs are found only as participles in £a, ke and ko: fuseke, niyekseke, oyoko,
uldeke, undarako.
Certain verbs form the Preterite in ngka, ngke, ngko, the future in ndara, ndere, ndoro.
s form the Past Gerund in pi, mpi instead of in # The following list gives the verbs with
irregularities, including the verbs already mentioned with irregular Imperatives.

Verb. Imperative. Preterite. Future. Past Gerund.
baha
baisn baiha baire
bangka bandara
bisn bihe bisire
bisarapi
bongko bore, bondoro infin. bonme
caha, cangka cara cafi
colgoroko colgororo colgoropi
daha
deserepi
duksepi
dulepi
eldeke eldere eldepi
eyepi
falarapi
faraha, faraka | farara farapi
i (fembi) febube febure fempi
foha fore fompi, econdit. fomei
080pi
fangke i fampi
gaisa gaiha gaire
gaju
gerehe, gereke | gerere, gerendere
ha gondoro "
guwengke guwendere guwempi, cond. gnwenci
: i giiha giindere Y !
gawaliyambi (b) giwaliyaka giwaliyara ghiwaliyapi, hiwaliyapi
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Verd. Imperative. Preterite. Future. Past Gerund.
hafumbi hafuka hafandere hafupi
hatambi hataha hatara, hatandara
jailambi © | jailaba jailara, jailandara | )
jeksambi . jaksapi
jalambi jalaka jalara, jalandara Jalapi
Jalumbi aluka Jalura Jalupi
jembi Jefu jeke, jengke jetere, jendere | Jempl ) Y
Jimbi Jio, ju Jihe Jidere LN ~ [jongki
jombi Jongko jondoro jompi, cond. Jgkncl. opt.
Jumbi jungke jure Jumpi, opt. jubki
mbi ; Jurapi
Juwambi juwangka, juwakal juwara, jore Juwampi
niorombi nioropi
ombi, combi 080 oho ojoro p
sambi . sangka sara sampi
sembi sengke sere
gosombi sosoko 8080T0 sosopi
sumbi : sungke, suhe gure i
Sahirambi gabiiraka fahiirara gahiirapi
fambi sangks, Saha fara
garambi sarapi
sambi sungke dure Sumpi
teyembi teyehe teyere, teyendere
tucimbi tucina tucihe, tucike tucire
nkambi uksha, ukaka ukara, nkandara
wasimbi wasina wasika, ha wasire
wembi wengke were, wendere wempi, inf. weme
wesimbi wesinn wesike wesire wesipi
yombi yoha yoro, yondoro
yumbi yungke yudere, yundere | yumpi

The Verb in the Negative.
Negation is expressed by aki not, is uot (3, 7, %, & ), waka not, no RB), ume (¥K)

do not, unde not yet, umai not, not at all.
When joined to the Present Tense aka simply follows : bi gisurembi aka 1 do not speak.

With other verbal forms aka loses its a: araka—ka he has not written, genehe—ha he did not go.
Joined to the Future the a of aka remaivs : arar—aka he will not write, gener—aka he will not go.
The affixes ci, fi, and ngge follow aka : generakac: if he does not go, akifi not existing, bisirakingge
those who are not present (7 7 f)). When alone aki takes the regular affixes : bi akambi I am
not. A double negation often occars, akingge aka (3§ A): serakungge aka nothing uvsaid, he

says everything.

In interrogative sentences akz adds an n: si sembio akin will you eat or not ?

Wdha not, no, is either employed like aka, but without taking the affixes, or stands at the
beginning of a sentence and then means no: manju bithe halambi wakao do you not study Mancha?

Ume followed by the verb in the Futare Tense (»a) expresses prohibition: ume fusikisara
do not despise ; wme gunire do not think.

Unde is preceded by the verb in the Futare Tense (ra): bi sabure unde 1 have not yet seen.

1 T
A g
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5 ApvEmsS

Manchn Adverbs are either primitive or derived from nouns, pronouns, numerals, or verbs.

= Primitive Adverbs are indeclinable words like inu yes, coro after to-morrow, ete., of which
are a great number.

# Nouns are transformed into Adverbs by the affix ¢ : an-i according to custom ; de: doron
selemnly ; ci: daci from the beginning, naturally; dari: biyadari monthly, Many adjectives,
: those ending in saka, cuks, cuke may be used as Adverbs.

. The Pronouns furnish a great number of Adverbs: aide where P, aibaci wherefrom ?, ete.

d. Most of the Namerals may be used as Adverbs. To the Ordinal Numerals de is added :

secondly. Others are formed by adding geri, nggeri, jergi, mudan, mari: emgeri once;

+ thrice ; emu mudan, emu mari once. Leme forms multiplicative Adverbs: tumenleme

fold. .

¢. The verbal forms in me (arame), mbime (arambime), leme, lame preceded by the verb in the

Tense (araralame) may all be used as adverbial expressions.

/- Many Adverbs are formed by adding the negation aka: erin aka never; hercun aka
y- ‘

. PosTPOSITIONS,

These are either simple or compound.

= The Simple Postpositions are the case affixes 7, de, ¢i: ¢ with, with the help of : suke i
the axe ; de in, at, on, towards, apon, to : Aofon de in or to the town ; ¢i from, out of : boo i
the nouse.

5. The Compound Postpositions follow the noun without any case affix or are preceded by i,
e, or ci: omoi jakade near the pond; alin de isitala as far as to the mountain; fafun be
in accordance with the law ; julge ¢i ebsi from antiquity.

T ComJUNCTIONS.
Beside several postpositions being used as Conjunctions like jakade when, becanse, isitala as

s, turgunde as, becaunse, etc., there are primitive Conjunctions like uthai therefore, damu but,
derivatives of verbs like cokome consequently, fuwame with regard to, oci (from omdi) if, ocibe
ofi because, of nouns like fonde at the time when, dade when, of pronouns like aibe......
ss well as, and of numerals like emgeri......emgeri now... .. now,

5. [STERJECTIONS.

There is a great variety of Interjections in Manchu: ai ah, ara alas, yaka ah, adada bravo,

hmsh, fakasu stop, cu off, ete. A number of onomatopoetic interjections are used as verbs

Hllowed by sembi (to speak): kab snap, kab sembi to snap at ; kanggar kinggur helter-skelter,
i sembi to fall with a great noise.

1II. SYNTAX.

The position of words in a sentence is governed by the general rule, that every word precedes
st by which it is governed. Thus the genitive stands before the noun on which it depends, e.g.
dwe © #jen the master of the house.

The adjective, participle, or demonstrative pronoun precedes its noun, e.g. nikan mudan the
Thumese pronuncistion ; mutere baita u thing which can be done ; tere niyalma that man.

The object stands before its governing verb, e.g. bithe arambi I write a letter. b
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The verb stands last in the sentence and can only be followed by a conjunction. The
sentence “when 1 had given that thing to my father yesterday” wounld be rendered in Manchn :
sikse (yesterday) i () mini ama de (to my father) tere (that) baita be (thing) bukabike (pluperfect of
bumbi to give) manggi (when)

Subordinate verbs precede the conclusive verb and take the form of the Past Gerund in S or
the Conditional in ¢i, e.g. cooka be gaifi amasi bederehe he took (gaifi, Past Gerund of gaimbi) t!
army (cooka be) and retreated (bederehe, Preterit of bederembi) backwards (amasi) ; having collected
his army he retreated. :

Coordinate verbs standing first in the same sentence take the form of the Infinitive (or
Gerund) in me and only the last verb takes the tense affix required, e.g. muse niyalma jalan a
banjife inenggidari jabodome seoleme, beye dubentele hiceme fassame dulekengge be amcame aliyara
gosihon babi, we men (muse niyalma) having been born (banjifi, Past Gerund of danjimbi) into the
world (jalan de), are daily (inenggidari) afflicted (jobosome, Giernnd of jobosombi) and vexed
(seoleme, Gerund of seolembi), till the end (dubentele) we fatigue (kiceme, Gerund of kicembi) and
exert (fassame, Gerund of fadsambi) ourselves (beye), expecting (aliyara, Future Participle of
aliyambi) again and again (ameame) that which is past (dulekengge be) we are really (babi) misera

gosikon).

The following pages will serve as reading lessons and as exercises for the elncidation of
Manchu syntax. The text is taken from the * Zangga meyen” (Hundred Chapters) a book of
Manchu-Chinese dialogunes, v. page 10 of my “Essay on Manchu Literature” in Journal of C. B,
of R. A. 8. vol. xxiv (1890). The Chinese version of these dislogues is familiar to every student
of Chinese, as it forms the “ Hundred Lessons” in the Tzii-érh-chi of Sir Thomas Wade, of who
classical English translation 1 have availed myself. By comparing the Chinese of these dialogue
the interesting fact will be noticed that certain pecnliarities of P ekingese are Manchuisms foreign to
ordinary “ Mandarin.”
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donjici, Condit. tense (6) of donjimbi to
hear: I hear, but I am not sure, whe-
ther it is so

st thou

te now

manju Manchu

bithe book

tacimbi Present Tense (2) to learn

sembi (2) to say, here merely closing the
report he heard

umest very

sain good

manju Manchu

gisun word, speech

serengge Future Part. of sembi to say,
namely :

musei we, with genitive affix i, of us

maqjusai Manchus, gen. plur. sa- _

wjus first, with genitive affix i ) the first of

wju first } the first

oyonggo important

baita thing, matter

uthar therefore, it is as

nikasat, pl. of nikan Chinese (nikasa) with
gen. affix ¢ of the Chinese

ment ment every

ba place

¢ genitive affix

So I hear you are studying

u, eh? that's right. Manchu is with
# Manchus the first and foremost of
memtials ; it is to us, in short, what the
e spoken in his own part of the
7 is to a Chinese ; so it would never

% be without a knowledge of Manchu,
iit?

gisun word, speech

i genitive affix

adali alike, similar to .

bahanarakici Fut, (5) of bakanambi to
comprehend, with mnegation akvi and
oci Conditional (6) of ombi to be, l.f'
you should not know

ombio Pres, Tense (2) of ombi to be, with
interrogative o, will that do 2
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Juxior. To be sure not. I have been
studying Chinese for over ten years, but I
am still as far as ever from seeing my way
in it. Then if I can’t master Manju and
learn to translate, I shall have broken down

at both ends of the line.

tnu yes, indeed

waka not

oci Cond. (8) of ombi to be, it may
ar what ?

bi I

Juwan ten

aniya year

Sunceme Inf. (3) of funcembi to exceed,

coordinate definite verb followed by
tactha : 1 have exceeded and learned

nikan Chinese

bithe book

tactha Pret. (4) of tacimbi to learn: I have
learned

tetele from te now and tele till ; up to the
present, still

wmai not at all

dube point, end, extreme

da beginning, dube da the very beginning

tucirakic Fut. (5) of fucimbi to appear, with
aki not : it does not appear

jai second, further

atkabade if

manju Manchu

bithe book

hwlaraki Fut. (5) of hulambi to read, to
study, with ak@ not : shall not study

ubaliyambure Fut. partic. (5) of ubaliyam-
bumbs to translate

be accusative affix

taciraku Fut. (5) of tacimbi to learn with
whki not

oct Cond. (6) of ombi to be

Juwe de two, with postpos. in

gemu both, alike

sartabure Fut.
delayed

de postpos. to

wsinambi to arrive

(5) of sartabumbi to be

|
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read, to
study

uttu thus

ofi Past Gerund (8) of ombi to be: having
been

emude firstly

oct Cond. (6) of ombi to be

age elder brother, sir

be accusative affix

tuwanjtha Pret. (4) of tuwanjimbi to call
(composed of tuwambi to see and Jimby
to come)

Jjaide secondly

oci Cond. (6) of ombi to be

geli also

sakda old, experienced

ahun elder brother

de dative affix

baire Fut. Participle (5) of baimbi to
request

babi from ba place, occasion and i there is

damu but

babi only

angga mouth

juwara Fut. Part. (5) of juwambi to open

in

mangga difficult

ede 80, then

aibi (from ai what and b is) what ?

gisun word,

bici Cond. (6) of bimbi to be: if there are
words

baliyam-

So I am come to-day, sir, in the first
place, to pay my respects to you, and, in
‘the next, to ask a favour of you. I find
it not 8o easy to open the subject, however,

Sextor. What's your difficulty? pray
say what you have got to say. If it’s
anything that 1 can do for you, do you
suppose that, with the relations existing
between us, I shall try to back out?

arn with

bi to be

uthai then

gisure Imp. (1) of gisurembi to speak

mint (gen. of bt I) my

mutere Fut. Part. (5) of mutembi to be able
to do

baita matter

oci Cond. (6) of ombi to be

sinde dative of & thou

bl

gel too

marimbio to turn the head away, to back
out, with interrogative o.
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JoNior. What I have to ask, then, is
this: that you will so far take an interest
in me as to put yourself to a little trouble
on my account ; I will tell you how. Find
time, if you can, to compose a few phrases
in Manchu for me to study, and if I manage
to succeed at all, I shall regard it entirely
as your work.

1l

— e

—— . —————.

mini my

bairengge Fut. Part. (21) of baimbi to
request : that which I shall request

age elder brother, sir

gosici Cond. (6) of gosimbi to be kind to

Sadambi Present (2) to be (get) tired

seme Inf. or Ger. (8) of sembi to say:
saying

ainara Fut. (5) of ainambi to do what ?

solo leisure

solo leisure

de in

udu several, some

meyen chapter

manju Manchu

gisun word, speech .

banjibufi Past Ger. (8) of banjibumbi to
create, prepare : having prepared

minde dat. for me

hilabureo Future (5) of causative of Ai=
lambi to read, to study with o implying
a request : please cause me to study

deo younger brother

bl
bahafi Past Ger. (8) of bahambi to obtain, Sir, I
to succeed and shal
huwasaci Cond. (6) of huwasambi to in- SENIOE
crease, to prosper you are
gemuw entirely fear won
age elder brother, sir anvious
i gtfnitive affix ling, I sl
tm grace ' to your :
ai is (final particle).
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baimbi to .
request ,i : { i
be kind to . g i
» B
bi to say: ST {
lo what ! i ' £ _.
i 3
e
yibwmbt to :; i }‘ i
pared j
tive of hii- x § g ‘g %
0 implying
to study i ,ﬁ
% to obtain, 8ir, I shall never forget your kinduess,
and shall not fail to repay it handsomely,
ymbt to in-

Senior, What are you talking about ?
you are one of us, are you not? My only
fear would have been that you were not
anxious to learn; but, since you are wil-
ling, I shall be only too glad to contribute
to your success,

ainaha seme certainly

banli kindness

be accusative affix

onggorakic Fut. (5) of onggombi to forget,
with aku not

urunaki must

wjeleme Ger, (3) of ujelembi to make heavy,
to increase : inereasingly

karulaki Subj. (7) of karulambi to repay

ainu why ?

uttu thus

gisurembi to speak

87 thou

arka perhaps

gurun empire
guwao other

damu only

sini gen. of s thou

tacirakii Fut. (5) of tacimbi to learn, with
aki not.

be accusative affix

hendumbi to speak

dere final particle expressing a doubt

taciki Subj (7) of tacimbs to learn

seci Cond. (6) of sembi to say, to be willing

tetendere supposing

bi I

nekulefi Past Ger. (8) of mekulembi to be
useful

simbe ace. of si thou

} foreigner, with interrogative o

niyalma man
okini Opt. (15) of ombi to make
sembikai to say, with kai, final particle
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Talk of handsome return, indeed! people
as intimate as you and I are should never

3
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use such language to one another.

Juntor. Well, sir, if that's the way of
it, I am sure I feel extremely obliged. I
have only to make you my best bow, and
I shall say no more.

e ———

e TR

karulaki Subj. (7) of karulambi to repay

serengge Verbal Noun (21) of sembi to say
that which you said

ai what?

gisun word, speech

muset gen. of muse we, we two

dolo interior, in the family

gisureci Cond. (6) of gisurembi to speak

ombio to be, can, may, with interrogative o:
will that do ?

tuttu thus ;

oct Cond. (6) of ombi to be

b I

huksehe Pret. (4) of hukfembi to be thank=
ful

seme Inf. or Ger. (8) of sembi to say

wajirakii Fut. (5) of wajimbi to end, wi
akii not : infinitely

damu only

hengkiseme Inf. or Ger. (3) of hengkid
to prostrate oneself

baniha thanks

bure Fut. (5) of bumbi to give

dabala only

geli besides

ai what ?

sere Fut. (5) of sembi to say.

(ot 2. s o S Vs [ O3 Uiy S

i



bi to repay
embi to say :

to speak

rrogative o:

0 be thank-

say
o end, with

hengkidembi
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IL. Sextor. Why, when did you find,
time to learn all the Manchu you know
sir? Your pronunciation is good and you
speak quite intelligibly.

Jonior., Oh, sir, you are too compliment-
ary. My Manchu does not amount to
anything. There's a friend of mine who
really does talk well ;

age elder brother, sir

sini thy

manju Manchu

gisun word, speech

ai what ?

solo leisure

de in

taciha Pret. (4) of tacimbi to learn

mudan pronunciation

gairengge Verbal Noun (21) of gaimbi to
take, to obtain

sain good

bime Ger. (3) of bimbi to be

tomorhon clear

mini my

manju Manchu

gisun word, speech

be accusative affix

at what ?

dabufi Past. Ger. (8) of dabumbi to count

gisurere Fut. Part. of gisurembi to speak

babi from ba place and bi it is

age elder brother, sir

gosime Ger. (3) of gosimbi to love

ofi Past Gerund (8) of ombi to be

uttu thus

dabali excessively

maktara Fut. (5) of maktambi to praise

mini my

emu one

gucu friend

¢ genitive affix

manju Manchu

gisun word, speech

sain good
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He is thoroughly at home in the lan-
guage—intelligible, fluent, and speaks with-
out a particle of Chinese accent, he is quite
proficient. Then, besides, he has such a
stock of words and phrases. Now, that is
what one may call a good scholar, if you
please.

Sentor. How does he compare with you ?

JoNtor. Me! I should never venture
to compare myself with him; I am as far
from being his match

getuken intelligible

bime Ger. (3) of bimbi to be

dacun quick, fluent

magige little

nikan Chinese

mudan pronunciation

aki not

umesi very

urehebi Indef. Past (10) of urembi to be
ripe, proficient

tuttu thus

bime Ger. (3) of bimbi to be

san ear

geli further

Je old, the meaning is: he has heard much
old language

tere he

tens high, with adverbial affix ¢

mangga difficult, qualified -

secit Cond. (6) of sembi to say, to call

ombi to be

tere he

sinct from si thou and o¢ from, to express
the comparative

antaka how ?

b I

adarame how ?

inde dat. of ¢ he: to him

dutbuleci Cond. (6) of duilembi to compare

ombini to be, with interrogative ni: would
that do?

fuhali altogether

tede dat. of tere he

bakein rival, match

waka not

i

as the he
SENIOE
Junios
at it, an
he is ve
ting to x
without
his han
to come
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n. call

, to express

. to compare
e ni: would

e
. e

OF [ - USSely weigauny 0T g Siey

YU e -

R e Y R

as the heavens are from the earth.
Senior. What is the reason of that?

Juxior. Oh, he has been much longer

at it, and knows a great deal more. Then
- he is very studious; he has been commit-
ting to memory steadily ever since he began,
without stopping; the book is never out of
his hand. I should have trouble enough
to come up to him.

abka heaven

na earth

¢ genitive affix

gese equal

sandalabuhabi Ind. Past. (10) of sandala-
bumbi to be separated.

turgun reason

at what ?

seci Cond. (6) of sembi to say, call

it his

tacthangge verbal noun (21) of tacimbi to
learn

Sumin deep

bahanahangge Verbal Noun (21) of baha-
nambi to comprehend

labdu much

bithe book

de in, for

amuran having a passion for

tetele till now

hono also

angga mouth

ot from

hokoburaku Fut. (5) of hokobumbi to leave
off, with aki not

hitlambi to read, study

gala hand

ct from

aljaburakic Fut. of aljabumbi to separate,
with aku not

tuwambt to see, to look

vmbe him

amcaki Subj. (7) of amcambi to reach

seci Cond. of sembi to say

yala certainly

mangga difficult
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Sextor. Nay, my young friend, I think
you are making a slight mistake. Don’t
you remember what the proverb says: «If
you are constant, you will penetrate a rock ” ?
What he knows he knows only because he
has learnt it; it has not come to him by
intuition. And are we in any way otherwise
constituted ? not at all !

age elder brother, sir

sint thy

ere this

gisun word, speech \

majige little

tadarabuhaku Pret. (4) of tafarabumbi to
cause an error, with aki not

semeo Inf. or Ger. (38) of sembi to say, to
think, with interrogative o

dongici Cond. (6) of donjimbi to hear

hing with sembi to be careful, constant i

sere Fut. (5) of sembs to say
oct Cond. (6) of ombi to be: if
hada rock

de in N

hafumbi to penetrate
sehebi Indef. Past (10) of sembi to say
tere he

inu yes, also

tacifi Past Ger. (8) of tacimbi to learn

bahanahangge Verbal Noun (21) of baka-
nambi to comprehend

dabala only '

umai not at all

banjinjifi Past Ger. (8) of banjinjimbi to
come into life

bahanahangge Verbal Noun (21) of baka-
nambe to comprehend

waka not

kad is, final particle

muse we (two)

tede dat. of tere he: to him

wirakiingge Verbal Noun (21) of isimbi to
arrive, with aki not

ya whatsoever

ba place

Well, ¢t
practised s
to do is t
ourselves t
quite reac
shall not |



wWarabumbi to
not
mbi to say, to

to hear
constant

i to say

o learn
(21) of baka-

anjinjimbi to

21) of baka-

of ieimbi to
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Well, then, no matter how exact or
practised a speaker he may be, all we have
to do is to make up our mind and apply
ourselves to the language; and if we don’t
quite reach the point he has attained, we
shall not be very far behind him, I suspect,

i he

at what ?

hacin kind

© genitive affix

bahanaha Pret. (4) of bakanambi to compre-
hend

urehe Pret. (4) of urembi to be proficient

okini Opt. (15) of ombi to be, may

muse we

damu only

muyilen heart

be accusative affix

teng with sembi to be firm

seme Ger. (3) of sembi to say

Jafafi Past Ger. (8) of jafambi to take

gumin thought

girkifi Past Ger. (8) of girkiimbi to exert

tacici Cond. (6) of tacimbi to learn

udu although

| tere that

ten hight

de to, at

wsiname Ger. (8) of isinambi to arrive

muterakii Fut. (5) of mutembi to be able,
with aku not

bicibe Advers. (13) of bimbi to be

tnu yes, certainly

urunaku without doubt

haminambi to come near

. dere final particle expressing a presumption.
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I1I. Senior. As to becoming a translator
of Manchu, you are a Chinese scholar, and
you can have no difficulty in learning to
travslate. All you need is an exclusive
devotion of your mind to the one subject.
Don’t let anything interfere with your studies,
and let these be progressive; and in two or
three years,

e et

8t thou

ntkan Chinese

bithe book

bahanara Fut. Part. (5) of bahanambi to
comprehend

niyalma man

kas is, final particle

ubaliyambure Fut. (5) of ubaliyambumbs to
translate

be accusative affix

tacict Cond. (6) of tacimbi to learn

wmest very

Ja casy

dabala only

gunin thought

girkifi Past Ger. (8) of girkitmbi to exert

giyalan interval

lakean interruption

aku not

emu one; emu anant one after the other
without interruption

tacime Ger. (3) of tacimbi to learn

ohode supposing, if

Juwe two

tlan three

aniya year

¢ genitive affix

siden middle

de in

SBPE Six =

Y S e

as a mat
on your wi
are cold !
may read
nothing.
IV Jum
to look «
make a fe
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as a matter of course, you will be well
on your way. If you glow for one day and
are cold for ten days in your study, you
may read for 20 years, but it will come to

nothing.

IV Juxior. Will you do me the favour
to look over these translations, sir, and
make a few corrections ?

tni cisui as a matter of course

dube point, end, extreme

da beginning, dube da the very beginning

tucimbi to come out

aika if

emu one

inengg day

Siyakiyara Fut. (5) of fiyakiyambi to glow

Juwan ten

inenggi day

sahurara Fut. (5) of Sahiirambi to be cold

adali like, similar to

tacicy Cond. (6) of tacimbi to learn

uthai then

orin twenty

aniya year

bithe book

hulaha Pret. (4) of hitlambi to vead, study

seme Ger. (3) of sembi to say

wnu yes, truly 3

manggae difficult

kai is, final particle.

age elder brother, sir

mini my

ubaliyambuhangge Verbal Noun (21) of
ubaliyambumbi to translate

be accusative affix

tuwafi Past Ger. (8) of tuwambi to look at

mayige little

dasaiarao Fut. (5) of dasatambi to correct,
with o implying a request.
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SeNtor. Oh, come, you really have made

very great progress; every sentence runs as
it should ; every letter is clear; I have not
a fault to find. If you go up for your

examination, success is in your own hands,
V. Sexior. Have you returned yourself
as a candidate at these examinations that
are coming off now ?
Jonior. I should be glad enough to
stand,

siné thy

tacihangge Verbal Noun (21) of tacimbi to
learn

labdw much

nonggibuha Pret. (4) of nonggibumbi to
‘make progress

gisun word, speech

tome all

ijishun proper

hergen letter

aname singly

tomorhon clear

majige little

cilcin fault

aku not

simneci Cond. (6) of simnembi to be ex-
amined

sefereher Past Part. (4) of seferembi to take
in the hand, with ¢, which makes the
word an adverb

bahambi to obtain.

ere this

mudan time

ubaliyambure Fut. Part. (5) of ubaliyam-
bumbi to translate

be accusative affix

simnere Fut. Part. (5) of simnembi to be ex-
amined

de in

gebu name

alibuhao Pret. (4) of alibumbi to offer, with
interrogative o

akun or not?

stmnect Cond. (6) of simnembi to be examined

oci Cond. (6) of ombi to be

esi certainly

sain good

oct Cond. (6) of ombi to be

|

FOLAGI pads JayS HHENS Bie

Nobapy Sy - gpemeg




of tacimbi to

ggibumbi to

n to be ex-

embt to take
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Wbt to be ex-
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but I am afraid that, being a B. A, I am
not qualified.

Sextor. What? when any bannerman

~ecan go up, do you mean to ‘say that a

man of your attainments would not be
allowed to? Nonsense! why even the boys
from public schools may stand ;

damu only

bithei book, with gen. affix ¢ (% wén)

Susai B. A. (% =¥ hsiu tsai)

ainahai how should it ?

ombini to be, it will do, with interrogative
particle ng

wet whose ?

kooly custom

sini thy

gesengge similar

Jjakin eight

gusa banner

gemu all

simnect Cond. (6) of simnembi to be ex-
amined

ombime Ger. I (16) of ombi to be, may

sini thy

beye body, self

teile only

simneburakii Fut. Pass. (5) of simnembi to
be examined, with aké not: will not be
allowed to be examined

doro rule

bio is, with interrogative o

tere that

anggala not only

Jurgangga public (3§ ©)

tacikus school, with gen. affix. ¢

Juse plural of jur son, child, scholar

gemu all

ojoro Fut. (5) of ombi to be, may

bade when
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and if so, how should a B. A. not be
qualified ? my younger brother is now work-
ing as hard as he can at Manchu for the
little time that remains before he has
to go up. Don’t you throw away the

opportunity. Add your name to the list
at ence,

Susai B. A.

be accusative affix

ai what ?

hendure Fut, (5) of hendumbi to speak

simneci Cond. (6) of simmnembi to be ex-
amined

ome Inf, (3) of ombi to be, may

ofi Past Ger. (8) of ombi to be, because

mini my

deo younger brother

ere this

siden interval

de to, in

teni highly

hacihiyame Ger. (3) of hacihiyambi to exert
oneself

manju Manchu

bithe book

hulambikai to read, with kas final particle

hudun quickly

gebu name

yabubu Imp. Pass. (1) of yabumbi to go:
cause to go, forward

nashun opportunity

be accusative affix

ume do not

ufarabure Fut. (5) of ufarabumbi to neglect.

1
|
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V1. Sexia
made such
beginning to

JuNIOoR.
tainly, whes
be sometim
myself. It
might throug
of any leng
even string



to be ex-

cause

i to exert

article

i to go:

neglect,
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VL Sextor. Well, I hear that you have
de such way in Manchu, that you are
beginning to speak it quite correctly.

Junior. Nonsense! I understand it, cer-
inly, when I hear it spoken, but it will
sometime yet before I can speak it
yself. It is not only that I can’t go
ight through with a piece of conversation
any length like other people, but I can’t
string half a dozen sentences together.

sini thy

manjurarangge Verbal Noun (21) of man-
Jurambi to speak Manchu

majige little

MUy appearance

tuctkebi Indef. Past (10) of tucimbi to
come forth

arbide how ?

b 1

niyalmai man, with gen. affix ¢

gisurere Fut. Part. (5) of gisurembi to
speak

be accusative affix

ulhire Fut. (5) of ulhimbi to understand

gojime only :

mint my

beye body, self

gisureme Ger. (3) of gisurembi to speak

ohode when

oron interval, place

unde not yet, oron unde not yet time, too
early

giway other, with gen. affix ¢

adali like, similar

Jiyelen chapter, piece, fiyelen fiyeleni con-
nectedly

gisureme Inf. (3) of gisurembi to speak

muteraki Fut. (3) of mutembi to be able,
with aki not

sere Fut, (5) of sembi to say

anggala not only

emu one

siran continuation

¢ adverbial particle, emu sirani uninter-
ruptedly

duin four

sunja five

gisun word



gemu all

sirabume Inf. (3) of sirabumbi to connect

muteraku Fut. (5) of mutembi to be able,
with ak# not

tere that

anggala not only

hono further

emu one

4
i aldungga extraordinary, strange

.

babi place, with b: is

gisurere Fut. Part. (5) of gisurembi to speak

onggolo before

baibe in vain

tasaraburaki Fut. (5) of tasarabumbi to
make mistakes, with akii not

calabumkii Fut. (5) of calabumbi to err,
with aki not

POt [ g P [0 0PSO

2 seme Inf. (3) of sembi to say

tathiinjame Inf. (3) of tathiinjambi to doubt,
i. to be incertain, to be alarmed
. i gelhun aku without fear, to dare

J YL e el peFepess oy

kengse lasha constantly
gisureraku Fut. (5) of gisurembi to speak,
. with aki not
I_ - uttu thus

; Then there is another odd thing I do: | kai it is

whenever [ am going to begin, without | mémbe ace. of 1 of ever le

L being the least able to say why, I become adarame how ? that if wi
; so alarmed about mistakes that I dare not | gisure Imp. (1) of gisurembi to speak farther th
‘ go on without hesitating ; now, so long as sembi to say, to call s proficie
/ this continues to be the case, how am I to bi 1 : SENIOR
; make a speaker? Indeed, so far from con- b g7 mdeeél- Rasten 8
" sidering myself one, I quite despair. usaka in despair. he matts
{ 2im at or




connect
0 be able,

bi to speak

abumbi to

1bi to err.

i to doubt,

 to speak,

eak
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ever learning to speak. I say to myself
if with all my studying I have not got
ther than this, I shall certainly never be
proficient,

Sentor. This is all mere want of practice,

n to me. Whenever you meet a man,
matter who, (that can talk Manchu), at
at once, and talk away with him,

gunici Cond. (6) of gunimbi to think

ai what ?

hacin kind

i genitive affix

taciha Pret. (4) of tacimbi to learn

seme Inf. (3) of sembt to say

1nwu indeed

ere this

hivman ability

dabala only

nonggibure Fut. (5) of nonggibumbi to make
progress

aibi how could ?

ere this

gemu all

sini thy

urehekic Pret. (4) of urembi to practice, with
aku not

haran reason

bil

sinde dat. of si thou

tacibure Fut. (5) of tacibumbi to teach

yaya whoever

webe ace, of we who

seme Inf. (3) of sembi to say

ume not, do not

bodoro Fut, (5) of bodombi to consider

damu only

ucaraha Pret. (4) of ucarambi to meet

ucaraha Part. Pret. (4) of ucarambi to meet

be sign of accusative

tuwame Ger. (3) of tuwambi to try

amcatame Ger. (3) of amcatamin to address
one against his will

gisure Fut. (5) of gisurembi to speak.

!
|

-
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You must go and take lessons of competent
professors of the language as well, you know ;
and if you have any friends who are good
Manchu scholars, you should be for ever
talking with them. Read some Manchu
every day, and talk incessantly, until the
babit of speaking comes quite naturally to
the mouth. If you follow this rule in a
year or two at the farthest

Jar secondly

bithede book. with de in

Sungke well read

sefu teacher (fi M shih-fu)

be accusative affix

baifi Past Gerund (8) of baimbi to seek

bithe book

hula Imp. (1) of hillambi to read

manju Manchu

gisun word, speech

de in

mangga proficient

gucuse plur. of gucu friend

de in, with

adanafi Past Gerund (8) of adanambi to go
to, to be together

gisure Fut. (5), here Imp. of gisurembi to
speak

wenggidart daily

hulaci Cond. (6) of hiilambi to read

gisun word, speech '

ejembi to remember

erindari always

gisurect Cond. (6) of gisurembi to speak

ilenggu tongue

urembi to be accustomed

uttu thus

tacime Inf. (3) tacimbi to learn

ohode when

manggar scarcely

emu one
Juwe two

[

Vv
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you will
don’t de
Vi |
may I a
SENIO
of mine

you steg



o seek

ambi to go

surembi to

-speak

35

[y
REN

v

09 - P8 s Sye 0

o Spsmy oA o oy e e - e gy

you will speak it without an effort ; so now
don’t despair any more.

VII. Junior. Where are you from, sir,
may I ask ?

Sextor. I have been to visit a relation
of mine who lives down yonder. Won't

you step in and sit down on your way, sir?

aniya year

1 genitive affix

sidende interval, with de in

inu yes, certainly ; inu cisui naturally

gunin thought

¢ sign of genitive

cihar will, with adverbial affix 7, gunin 1
cihai as you like

anggai mouth, with genitive affix

ict in accordance .

tang sembi to speak without interruption

kai final particle

muteraku Fut. (5) of mutembi to be able,
with aku not

Jjalin as regards

gelv again

aiseme how could it ?

Jobombi to apprehend, to fear

nt interrogative particle.

absi why ?

yoha Pret. (4) of yombi to go, to walk
bihe Pret. (4) of bumbi to be

bi 1

ergu this side

emu one

niyamangga related

niyalmai man, with genitive affix ¢

boode house, with de in

genehe Pret. (4) of genembi to go

bihe Pret. (4) of bimbi to be

ere this

1ldun opportunity

de in

mini my

boode house, with de in, to

darifi Past Gerund (8) of darimbi to pass
majige little

teki Subj. Present (7) of temb: to sit down.
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Jusior. Do you reside in this neigh-
bourhood, sir ?

SeNtor. Yes, I moved into this house
not long ago.

Junior. Oh! indeed, sir; then we are
not so very far from each other. If I had
been aware that you lived here, I should
have called before. Go on, sir, pray (I'll
follow you, ii‘zarou please).

Sexior. What, in my own house? Now,
please take the upper seat.

JON10R. you, I am very well
where I am.

Bextor. But if you sit where you are
sitting, what place am I to take ?

age elder brother, sir

s1 thou

ubade here

tehebio Indef. Past. (10) of tembi to sit, to
reside, with interrogative o

1y yes

Jjakan lately

gurinjihe Pret. (4) of gurinjimbe to come to
change place

uttu thus

oct Cond. (6) of ombe to be

musei we two, with genitive affix ¢

tehengge Verbal Noun (21) of temb to sit,
to reside

giyanaku far from

udu how much ?

goro distant

saha Pret. (4) of sambdi to know

bici Cond. (6) of bimbi to be

aifini before

simbe ace. of s thon

tuwanjiraku Fut. (5) of tuwanyimbi to come
to see, to call, with ak# not

biheo Pret. (4) of bimbi to be, with inter-
rogative o

age elder brother, sir

yabu Imp. (1) of yambumbi to go

ai geli how could that be?

mini my

boode house, with postpos. de in

kaz it is

age elder brother, sir

westfi Past Gerund (8) of wesimbi to ascend

teky Subj. Pres. (2) of tembi to sit

ubade here

icangga convenient

st thou

tuttu thus .

tehede seat, with postpos. de in

bi 1

absi how ?

tembi to sit.

JuNIOR.
and a seat ¥
SENIOR.
JUNIOR,
can't smoke
SENTOR.
JUNIOR.
isn't it hot.
SEXNIOR.
away for a
am very sot
is in the kit



wbe to sit, to

: to come to
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embe to sit,

Wbt to come

with inter-
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sain good

teme Inf. (3) of tembi to sit

Jabduha Pret. (4) of jabdumbi to reach one’s
aim

ubade here

emu one

nikere Fut. Partic. (5) of nikembi to lean
against

babi place (ba) is (bi)

boot house, with genitive affix ¢

urse those who

aba how ?

yaha coal

g% Imp. (1) of gajimbi to fetch

age elder brother, sir

b1

dambagu tobaceo

omiraku Fut. (5) of omimbi to eat, to smoke,
with aku not

angga mouth

Jurugahabi to have ulcers in the mouth

tuttu thus

oci Cond. (6) of ombi to be

car tea

gana Imp. (1) of ganambi to bring

age elder brother, sir

cai tea

gaisu Imp. (1) of gaimbi to take

ko oh, exclamation of pain

absi how ?

halkiin hot

Juxior. I have got a seat, thank you;
d a seat with a back to it.

Sentor. Here! bring a light!

Juwior, Not for me, thank you, sir, I
't smoke ; I have a sore mouth.

Sentor. Well, then, bring some tea.
Junior. Drink first, then, pray. Oh,
sn't it hot.

Sextor. If it is too hot, let it be taken
y for a while, that it may get cooler. I
very sorry. Boy, go and see what there
in the kitchen,

halhun hot

oct Cond. (6) of ombi to be

mayjige little

tukiyecebu Imp. (1) of tukiyecebumbi to
take away

hiwwanggiyaraki it does not signify

mukiyebuking Ofit. (15) of mukiyebumbi to

ecome eoo.

Je exclamation of compassion

buda rice

be accusative affix

tuwa:gelrmp. (1) of tuwanambi to go and look
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and bring quickly whatever is ready.

Junior. No, indeed, sir; do not put
yourself to so much trouble. I have still
got to go somewhere else.

Sextor, But it's only whatever is ready ;
nothing is being prepared for you, Do try
and eat a little, then you may go.

Jonior. Not just now, thank you, sir;
but now that I have found out where you
live, I'll come another time

p—t

beleni ready
bisirengge Verbal Noun (21) of bimbi to be
be accusative affix
hasa quickly -
banju Tmp. (1) of banjimbi to produce
se Imp, (1) of sembi to say
aku no
age elder brother, sir
ume do not
be 1
kemuni further
guwa other
bade place, with de to
geneki Subj. Pres. (7) of genembi to go :
sembi to say |
ainahabi how is that ?
belent ready :
bisirengge Verbal Noun (21) of bimbi to be -
stne thy |
Jalin postpos. on account of
dagilahangge Verbal Noun (21) of dagilamb:

to prepare
geli also -
waka not is
mayjige little
Jefi Past Ger. (8) of jembi to eat
genecina Concessive (14) of genemb: to go

o

"

Jjoo enough

bi it is )

emgeri once

sini thy

boo house and spend the ¢

be accusative affix Nl Spnc

takaha Pret. (4) of takambi to recognise way every day,

kai it is t 1

encu different, other go Jm«;mn Ig

tmenggi day ;

‘i agai Sexior. To

Jai again

cohome specially Juxior. !t |

Jiff Past. Ger, (8) of fimbi to come ?ENIOR. Wh
oNtor. Oh

day talk

e .




mbi to be

luce

fo go .

wmbi to be

dagilambi

bt to go

cognise
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d spend the day with you.

VIIL. Senior. I observe you pass this
way every day, sir, what place is it that you
to ?

Junior. I go to my studies.

Sexior. To read Manchu, isn’t it ?
Juxior. It is.

Sentor, What are you reading in Manchu ?
Juxior. Oh, no new hooks, only every
y talk

gulhun completely

emu one

inenggt day

gisureme Inf. (3) of gisurembi to speak

teceki Bubj. Pres. (7) of tecembi to sit
together.

age elder brother, sir

st thon

wnenggidar: daily

ederi this way :

yaburengge Verbal Noun (21) of yabumb: to
go

gemy all

aibide whither?

genembr to go

bithe book

hulaname Inf. (3) of hilanambi to go to read

genembi to go

manju Manchu

bithe book

hulambi to read

wakao it is not, with interrogative o

Ny yes

ne now

aict which?

Jjergi order

bithe book

hitlambi to read

guwa other

bithe book

akit not

damu only

yasai eye, with genitive affix ¢

Juleri postpos. before

buyarame Ger. (3) of buyarambi to do petty
things

gisun word, speech
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and the “ Important explanation of Manchu
speech.” *

Senior. Are they teaching you to write
Manchu round hand yet ?

Jurnior. The days are too short at present
to leave any time for writing ; but presently,
when they begin to lengthen, we shall be
taught to write and to translate, too.

Sexior. Well, sir, I have been wanting
to study Manchu myself

T+ See Essay on Manchu Literature, page 10,

Jai secondly
manchu Manchu
gisun word, speech
i genitive affix
oyonggo important
Jorin aim, explanation
i genitive affix
bithe book
teile only
suwende dat. of suwe you
ginggulere Fut. Part. (5) of ginggulembi ta
honour; here with hergen the #f %
chfich-shu an elegant style of writing
hergen letter, writing
tacibumbio to teach, with interrogative o
akun or not ?
te now
inenggi da
dun g{m 1 } day
Joholon short
hergen letter
arara Fut. Part. (5) of arambi to write
dolo leisure
aku not is
ereci this, with postpos. ¢t from, hereafter
inenggi da
sun ggn o } day
saniyaha Pret. (4) of saniyambi to extend
manggi as soon as
hergen letter
arabumbi Pass. of arambi to write ; to cause
to write
sere Fut. (5) of sembi to say
anggala not only
hono also
ubaliyambu Imp. (1) of ubaliyambumbi to
translate
sembikai to say, with kai final particle
age elder brother, sir
b I
bithe book
hilara Fut. Part. (5) of hulambi to read
Jalin because of

and I hav
(for a schc
but in our
there is nc

I was |
would do |
of these d:
ance. W
for me to

JUNIOR.

regular pr



ggulembi to

the ## &
f writing

gative o

hereafter

0 extend

3 to cause

wbumbi to

ticle

0 read
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d I have looked, I assure you, everywhere
or a school) and left no place unexamined ;
t in our neighbourhood, I am sorry to say,
ere is no school for Manchu.

I was thinking that the one you go to
uld do for me well enough, and that one
these days I might commence my attend-
ce. Will you be 80 good as to say a word

me to the master beforehand ?

Juxtor. Ah! I see you think that it is a
professor that teaches us; but that

yala really

uju head

silgime Ger. (3) of silgimbi to put into

aibide where ?

baihanahaku Pret. (4) of baihanumbi to go
to search, with aku not

muser we two, with genitive affix ;

ubai here, with genitive affix ¢

Surdeme all round

fuhali altogether

manju Manchu '

taciki school

aki not

gunici Cond. (6) of gunimbi to think

sini thy

tacire Fut. Part. (5) of tacimbi to learn

ba place

ai what?

hendure Fut. (5) of hendumbs to speak

atanggi when ? whenever
bicibe Advers. (13) of bimbi to be | it may be

bl

inu also

bithe book

hulanaki Subj. Pres. (7) of Aulanambi to go
to read

mini gen, of bi I

JSunde postpos, for

magige little

gisureci Cond. (6) of gisurembi to speak

ojoroo can, may, with interrogative o

age elder brother, sir

s thou

mende dat. plur. of be we

tacibure Fut. Part. (5) of tacibumbi to teach

niyalma man

be accusative affix

we who

sembi to say, call ;
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is not the case. Our instructor is one of

the elders of our clan and his pupils are all
! our own near cousins ; any others that may
attend are relations by marriage ; there is
E not an outsider among them. But the fact
is that our elder is too busy to give regular
lessons ; for, besides teaching us, he has to
go to the yamén every day. It is only
because we entreat him day and night

sefu teacher (i f§ shih fu)

sembio to say, call, with interrogative o
waka no

kad final particle.

ming my

emu one

mulun clan

¢ genitive affix

ahiin elder

tacibure Fut. Part. (5) of tactbumbi to teach

ele whoever
urse plural affix
gemu all
meni our
emu one
uksun relationship
¢ genitive affix
juse pl. of jui son
deote pl. of deo younger brother
J(u secondly
niyaman blood relation
hitncihin relation by marriage
umaz not at all
guwa other
niyalma man
aki not is
adarame how
sect Cond. (6) of sembs to say
mint my
ahun elder
inenggidars daily
yamulambi to go to the yamén
jabduraki Fut. (5) of jabdumbi to ha
leisure, with aku not
ineku the same
be accusative affix
erde morning
yamji evening .
nandame Inf. (3) of nandambi to request
genere Fut. (5) of genembi to go
Jakade conj. because
arga trick, expedient

(oo s pocie lopp ohmuypa gy - =

that he fe
the tutor
your desir
commenda
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aki not, arga aki he cannot help it

Solo leisure

Jalgiyanjafi Past Ger. (8) of jalgiyanjambi
to supply

membe acc. of be we

tacibumbi to teach

waka not

oci if

age elder brother, sir

bithe book

hulame Inf. (8) of hulambi to read

geneki Subj. Pres. (7) of genembi to go

sehengge Verbal Noun (21) of sembi to say

sain good

baita thing

dabala only

sint gen. of si thou

Junde postpos. for

majige little

gisureci Cond. (6) of gisurembs to speak

minde dat. of bi 1

geli then

ai what

wayjtha Pret. (4) of wajimbi to end, finish

nt interrogative particle.

t he feels obliged to find time to play
the tutor. Were the case otherwise,
ur desire to study Manchu is a thing
endable in itself, and as for the trouble
speaking in your behalf, I should not
ve thought it any trouble at all,

IX. Sexior. That gentleman is our old
ighbour, you know ; the lad we have seen
w up here, -

tere that
age elder brother
serengge Verbal Noun (21) of sembs to say
musei our, with genitive affix ¢
Je old
adaki neighbour
kai is
kemneme Inf. (3 i
o ( )ofkcmncmb:to}ww
tuwame Inf. (3) of tuwambi to see ¥

mutuha Pret. (4) of mutumbi to grow

4
i
L]
!
i
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Juse plur. of jui child

kiyalafi Past Ger. (8) of kiyalambi to be
separated

giyanaki how could

udu how much

goidaha Pret. (4) of goidambi to last

donjici Cond. (6) of donjimbi to hear

mujaku exceedingly

huwaSafi Past Ger. (8) of hwwaSambi to
increase, to get on

hafan official

i
}

4
. oho Pret. (4) of ombi to be
t sere Fut. (5) of sembi to say
3 sucungga first
£ bi I
hono also
B_ | akdara Fut. (5) of akdambi to believe
dulin half
j kenehunjere Fut. (5) of kenehunjembi to doubt
dulin half
} bihe Pret. (4) of bimbi to be
amala afterwards
v | guouse pl. of gucu friend
% de postpos. in
3 . fongici Cond. (6) of fonjimbi to ask
mujangga certain
{ erebe this, with accusative affix be
tuwaci Cond. (6) of tuwambi to see, to T
mugin resolution

He has not been away from us very long, and bisirengge Verbal Noun (21) of bimbi to be
baita thing

now one hears that he is doing very well; il letel
that he has got an appointment. I onl A .
8 PPpo 1Y | mutebumbi it can be done
half believed the report when I first heard it, | o, year
until on inquiring of friends I find it really | ,00 10 seat ; se mulan age
is the case. It shows the truth of the | ge postpos. in
proverb “If a man but resolve, the thing | qku not
he wants to do is done”; and of the other | sehe Pret. (4) of sembi to say
proverb “No man is too young to make a | gisun word
resolution.” tasan wrong

Pespomtnns \ostie puucng 55 o prER . €2
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abled him
a young m
his studies
every mal

accomplish
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Juntor. That is all very well, sir; still,

his father's infinite virtues must have en-
abled him to beget a son of such promise;

a young man so kind and good, so fond of

his studies; in" foot and horse archery, in
ery manly exercise beyond -his years

accomplished ; spending any spare time

aki not

ni final particle

age elder brother, sir

1 genitive affix

gisun word

inu true

tuttu thus

secibe Advers. (13) of sembi to say

inu certainly

terei his

sakdasa pl. of sakda old man, father

de postpos. in

wagiraki infinite

sain good

ba place

bifi Past Ger. (5) of bimbi to be

teni therefore

ere this

gese similarity

dekjingge prosperous

Juse child

banjiha Pret. (4) of banjimbi to beget

nomhon kind

bime Ger. (3) of bimbi to be

sain good

tacin learning

Jorin interpretation

de postpos. in

amuran fond of

gabtara Fut. Part. (5) of gabtambi to shoot
on foot (with the bow)

niyamniyara Fut. Part. (5) of niyamniyara

_ to shoot on horseback

eiten every

haihai man, with sign of genitive ¢

erdemu virtue

se year, age

de postpos. to

teisu corresponding to

akii not

ambula greatly

tacihabi Indef. Past (10) of tacimbi to learn,
to study

an © ucuri generally

B
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boode house. with postpos. de in

bici Cond. (6) of bimbe to be

bithe book

tuwara Fut. (5) of tuwambi to look at
dabala only

balax frivolous

bade place, with postpos. de to

emu one

oleson step

seme Inf. (3) of sembu to say

{
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feltyeraku Fut. (5) of feliyembi to w
with ak# not

tere that

an gala not only
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de postpos. in

oci Cond. (6) of ombt to be
inggun careful

olhoba attentive

baham Fut. Part. (5) of bahambi to ob=

sara Fut. Part. (5) of sambi to know

bade place, with postpos. de in

oci Cond (6) of ombi to be

fimenere Fut. Part. (5) of Simenembi
smudge

ba place

aku not is

ere this

?
3
3
i
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i
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tob ri%l;t
seme Inf. (3) of sembi to say
at home, and there always at his studies ; | sain good %
ne i tep i directi ba place . Ju
.vetl-uzo;f‘l:g one step in the direction of a zktambuha Part, Pret, (4) of iktambumbi to pragh T
3 L6 accumulate Now,
.Thon he is 80 carei:ul and attentive in the | poode house, with postpos. de in form of 1
discharge of his public duties ; and when he | urunaku must SENIO!
is able to obtain information about some- | Jincetele superabundant not seer
thing, he remains perfectly spotless. It is histuri uck did see
. : oh b has have ha
quite a case in which one may observe that | sehe Pret. (4) of sembi to say you?
“The house where virtue accumulates (from | gisun word, speech JUNIC
generation to generation) will not fail to have de postpos. in sit dowi
more than an ordinary share of happiness.” | acanaha Pret. (4) of acanambi to agree SEeN1C
down a
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secina Concess. (14) of sembi to say

age elder brother, sir

yalu Imp. (1) of yalumbi to ride

b I

sinde Dat. of st thou

Jailaha Pret. (4) of jailambi to escape
kaq final particle

sadame Ger. (3) of Sadambi to be tired
geli also

aiseme how could

ebumbi to dismount

ai gisun what language

serengge Verbal Noun (21) of sembi to say

sabuhaku Pret, (4) of sabumbi to notice,
with aku not

oci Cond. (6) of ombi to be

ainara what is to be done ?

bi I

kejine far off

aldangga distant

c1 postpos. from

uthai therefore

simbe ace. of si thou

sabuha Pret. (4) of sabumbi to notice

bade conj. because

morilahai Part. Pret. (4) of morilambi to
ride, with adverbial affix 7: on horse-
back

dulere Fut. Part. (5) of dulembi to pass

X. Junior. Keep on your horse, sir,
pray ! I went out of your sight.

Now, why should you go through the
form of dismounting when you are so tired ?
SeNtorR. Not dismount, indeed ! If I had
not seen you, well and good; but when I
did see you ever so far off, you would not
have had me pass you on horseback, would
you?

Jusior. Well, sir, won't you step in and
sit down ?

Sexior. Oh, yes, Ill step in and sit
down a moment, it is so long since we met.

kooli custom

bio it is, with interrogative o

age elder brother, sir

boode house, with postpos, de in, to

dosifi Past Ger. (8) of dosimbi to enter

terakun Fut. (5) of tembi to sit, with akin
or not ?

inu yes

ka: final particle

muse we two

acahakiingge Verbal Noun (21) of acambs
to meet, with aku not

kejine far off.
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But, dear me! what a show of trees and flow -
ers you have, and what a stock of goldfish !
and your rockery, so ingeniously conceived ;
every tier of it has a character of its own!
and what a tidy library ! everything in it
looks

goidaha Pret. (4) of goidambi to last
bil

dosifi Past Ger. (8) of dosimbi to enter
mayige little

teki Subj. Pres. (7) of tembi to sit

ara hallo!

utala so many

haeingga of all kinds

moo tree

ilha flower

tebuhebio Indef. Past (10) of tebumdi to

plant, with interrogative o
geli also
utala so many

boconggo coloured .
nistha small fish goldfish

ujihebi Indef. Past (10) of wjimbi to nourish

wehe stone
ar what
Jjibsime luf. (3) of jibsimbi to lay in tiers

tktambuhangge Verbal Noun (21) of iktam-

bumbi, pass. of tktambi to heap up
inu really
sain good
ginin thought

isinaha Part. Pret. (4) of isinambi to arrive

be accusative affix

umest very

Sfuaksi ingenious

jergi order, tier, jergi jergn every tier
de postpos. in

gemu all

doro rule

yangse beauty

bi ig, has

ere this

bithei book, with genitive affix ¢

boo house, room

yalg certainly

bolgo clean

absi how

tuwaci Cond. (6) of tuwambi to regard

f*ﬂ-&oﬂ-ﬂwwﬁ Y (9% s open. = l

e

S

80 convenie
in § men lik
UNIOR.
the misforts
study with,
work.
SENIOR.
ficulty on t
student, pre
what say ye
JUNIOR.
blessing if -
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so convenient, it is quite the place for read-
in 5 men like us.
oNiorR. It is nice enough, no doubt;
the misfortune is that I bave no friend to
study with, and studying all alone is tame
work.
Sentor. Well, there needn’t be much dif-
ficulty on that score. I'll be your fellow-

student, provided that I don’t bore you;

what say you ?
Junior. Bore, indeed! It will be a real
blessing if you will. I never asked you

absi so

tcangga fit, convenient

tob true

seme Ger. (3) of sembi to say

muset we, with genitive affix ¢

bithe book

hulaci Cond. (6) of hulambi to read

acara Fut. Part, (5) of acambi to suit

ba place

damu but

korsorongge Verbal Noun (21) of Korsombi
to be discontented -

minde dat. of I

_ asuru many

gucu friend

gargan associate

akw not

emhun alone

bithe book

tacict Cond. (6) of tacimbi to learn

dembei extremely

simeli lonesome

ede this

ai what ?

mangga difficult ?

st thou

atka perhaps

evmerakic Fut. Pat. (5) of eimembi to be
bored, with aku not

oct if

bi I

sinde dat. of s thou

gucu friend

arame Inf. (8) of arambi to represent

Jici Cond. (6) of jambi to come

antaka how

tutiu thus

oci Cond. (6) of ombz to be

minde dat. of br 1

tusa profit

oho Pret. (4) of ombi to be, to have

solinaci Cond. (6) of solinamb: to go to invite

!
}
{
L%
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to come, because I feared you would refuse ;
but if you really are coming I shall be the

hono yet

jideraku Fut. (5) of jimbi to come, with

aku not

jalin postpos. on account of

joboSombikai to be uneasy, with kai final
particle

yala indeed

jici Cond. (6) of jimbr to come

mini my

Jabsan luck

dabala only

eimembt to be bored

sere Fut, (5) of semdi to speak

doro rule, custom

geli still

bio it is, with interrogative o.

most fortunate of men,

(1
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INDEX of AFFIXES and TERMS.

(The number in brackets indicates the verbal affix as explained on page 8).

. 35. 36. 37. 48. 49
s 15. 31
6. 16. 20 26. 30. 33. 41. 43. 48, 49
we oo 33, aibide 39. 41. aici 39
27. 49. aikabade 16
ERIOEE D T e 6. ainci 6
aiseme .., « 30
akii, akin, akingge 12 13. 22 23, 24. 28. 31 32
39. 40. 41. 44. 45. 49

a5 29. 31. 32

4.24 41 46 49, bade 13. 29. 46. 47
. 17. 21. 32. 37. 46
-

6. 29, 31
7. 36. 46. 47, bicibe 25, 41. bifi 45
44, bime 21, 22 45. bisirengge
38. 44

e sas res e wen aw

e es “en

L] e

ce, cent, cende, cembe, cenci

g
&
&
W 3 00 W W

e e

e ... o (6)4 5. 7.8.13
(13) 8
o5 (14) 8
cuka, cuke .., 4.13
cun v (14) 4.8
e b |
PP
. 4.06.8.13
19. 26
8

42

6

o Al
(8) 8

8. 16. 29. 32, 33. 48
geri s i TP ©
ha, he, ho (4) 4. 8. 9. 10. Mbs(lO)SOkabm(m)

8. 9. habihe (11) 8. 9
hawn, hen, hon, hun, hin ... o T w R
hi, hin &
hiyan, hiyen TR
1, int, inde, imbe, inci 6. 6. 13. 22. 23. 25. 27
nu R | ]

jo ... suh e S
B vl O 5. 13
S0 s . 4.8

Ju ... L e g
Boyboko .. v e (4)4.8.10, voha
kai.. ...18. 24, 26. 27. ete.
kw, ki e A v -l
a ... § L3 e 4.8
lame, lcme - (23)8.13
lan, len, lou s o i
ke .. . (22)4. 8
lengge (22) g
liyan, liyen anachs
fat e 4
mari 13

mbi 8, mhﬁ (17) 8 mbs&a (9) 8 mbime (16) 8. 13
mbubumbi .. by (20) 8
mbumbi ... (19) 8
6 ... . (3)8.13
meni, mende, membe, menci. s 1o &
ming, minde, mimbe, minci o
mpi 811
muse

B
1
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;SR = 4
ne, ne, 10, nu o)
ndara, ndere & 10
nedu 8
1992, ngge, nggo ...
nggala, nggele, nggolo
nggeri 13
ngka, ngke, nyko 8.10. 11
"t ... . vee D08 35, 4845
ningge ... swei el N
o . vaw 6
ombi 13. 15 20. 22 omb:m 22 29 ombtms 29 oho
44. 49. ohode 26. 31. 34. ofi 13. 17. 21. 30. ajoro
29. 41. ome. 30. oci 18, 16. 17. 20. 24, 28. 36.
37. 43. 46. 47. 49, ocibe 13
P 8. 11
ro, re, ro ... (5) 4.8.9.10
ran, ren, ron PRt
o R |
e, ses i Y RIS !
8a, 8¢, s0 ... FRRE
saka | . 4. 13
sembi 13 15 32. 38 40 41 seme 13 19 20. 24 27.
32, 33. 46. 49. sehe 44. 46, sehengge 43. sehebi
24, sere 20. 24. 31, 40. 44, 50. serengge 15. 20,
43. 47. seci 19, 22, 23. 42. secibe 45

a1, sini, sinde, simbe, sinci s
" ... "

.o
sun ...
suwe, suwent, suwende, suwembe, suwenci
8a, 3o, 52 ..,
Sun, $an .., o

ta, te, o ...
tanggi bas
tere, less ., T vou
tetendere ... s se

o= :
— 8o
L= R R N - ST Y

tome )= Shs 5. 28
tumen AR - 4
tun... P e vy

ube s seor
udu .. 25. 36. 44
wmai i T s R
ume oo 13730, 33
unde 12. 31
urse e 4. B 37, 42
ursu s oy
wthai s 15. 27
waka 09 -y w18
we, wei, wede, webe, weei ...

r\x@.wl?‘

PO S

Add
lehre, Zeits
—S
deutschem
Vol.
Shiking, 3(
Vol.
T 9
1849, 8vo.
A
introductor
F.
tomathia e
Ww.
| gL
SaE
1,636 pp.
G.
und deutsc
w.
mentar,
; B.
G.
Turin, 18§
L.
Firenze, 1
C.
1884, 8w«
Fo
1876, p 8
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APPENDIX.

For Manchu Literatnre see my Essay on Mancha Literature in Journal of China Branch of
R. A. 8., Shanghai, vol. xxiv (1890) p. 1-45.

The following are the principal European works for the study of Manchu :—

J. Kvrarrors, Chrestomathie mandchon or recueil de textes mandchou. Paris, 1828, 8vo,

278 pp.
H. C. von der GaBeLENTZ, Elémens de la grammaire mandchoue, Altenbourg, 1832. 8vo,

156 pp.

Additional remarks on the Mancha verb in “ Beitrige zur mandschuischen Conjugations-
lehre, Zeitsehr. der D. M. Ges. xviii, p- 202-219.

—=8se-schu, Schu-king, Schi-king in mandschuischer Uebersetzung mit einem mandscha-
dentschem Worterbuch. Leipzig, 1864. 2 vols. 8vo.

Vol. I containing the romanized Manchu text of the four books (73 #), the Shoking and
Shiking, 304 pp.

Vol. I containing the dictionary, 231 pp.

T. T. Meapows, Translations from the Manchu language with the original text. Canton,
1849, 8vo. ‘

A. Wy, T'sing-wen-k'i-mung, a Chinese grammar of the Manchu Tartar langnage with
introductory notes on Manchu literature. Shanghai, 1855, 8vo, 11, Ixxx, 310 pp.

F. KauvLew, Linguae mandschuricae institutiones qnas conseripsit indicibus ornavit chres-
tomathia et vocabulario auxit. Ratisbonae, 1856. 8vo., 152 pp-

W. WassiLyesr, Manchn Chrestomathy. St. Petersburg, 1863. 8vo, 228 pp.

L. Apam, Grammaire de la langue mandchon, Paris, 1873. 8vo, 137 pp.

Sakuarorr, Complete Manchu-Russian Lexicon. St. Petersburg, 1875. Imp. 8vo, xxx,
1,636 pp.
G. von der GaBeLENTZ, Thai-kih-thu. Tafel des Urprinzips, chinesisch mit mandschuischer
und deutscher Uebersetzung. Dresden, 1876. 8vo.

W. Grousg, T'ung-schu des Ceu-tsi, chinesisch und mandschuisch mit Uebersetzung und Com-
mentar, Wien, 1880. 8vo.

E. Trza, Mangiurica, note raccolte. Pisa.

G. Horrmaxy, Grammatica mancese compendiata dall’ opera zinese Zing wen ki mung.

Turin, 1883. 8vo, 36 pp.
L. Nocenrixg, 1l santo editto di Kanghi e 'amplificazione di Yung-ceng. Versione manecese,

Firenze, 1883.
C. vz HarrEz, Manuel de la langue mandchoue. Grammaire, anthologie et lexique. Paris,

For older works see Manual of Chinese Bibliography by myself and my brother. Shanghai,

1876, p 800-305.



